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			Tycho Ceton: odpadlík z řádu Eumenid; dříve otrokář ve švédském Karibiku, po návratu do vlasti se stal mecenášem sirotčince Horns­berget, aby dobročinností zastíral své zločiny. Nepřímo jde o vraha manželky Erika Tři Růže a o strůjce jeho neštěstí. Co sirotčinec lehl popelem, je na útěku, zůstal bez peněz a nemá se čím bránit.

			Jean Michael Cardell: říká se mu Mickel. Sloužil u dělostřelectva. V námořní bitvě u Svensksundu přišel o levou ruku, od té doby se ve Stockholmu živí jako biřic. Jeho osudné pochybení vedlo k požáru Cetonova sirotčince. V požáru uhořela dvojčata Anny Stiny Knappové, což si Cardell vyčítá. Ošklivě se popálil, avšak svědomí ho sžírá a pálí o poznání více než kůže.

			Cecil Winge: právník a spolupracovník policejního ředitelství ve Stockholmu; ztělesnění racionality. Mrtev, pohřben.

			Emil Winge: Cecilův mladší bratr. Věčný student na univerzitě v Uppsale. Bouří se proti otcovým nárokům a očekáváním. Cardell ho přiměl převzít bratrovu roli, což mělo neblahé následky. Kdysi šlo o choromyslného opilce, alkoholem si pomáhal od bludů. Nyní abstinuje.

			Anna Stina Knappová: odsouzena pro smilstvo, avšak z káznice na ostrově Långholmen prchla; vdova, právě přišla i o děti. Obchodník s lidmi Dülitz jí dal za úkol proniknout k velezrádkyni Magdaleně Rudenschöldové, která byla na Långholmenu přechodně vězněna, a přinést od ní dopis se jmény všech, kteří se zapojili do spiknutí šlechtice Gustafa Mauritze Armfelta proti regentskému režimu řízenému baronem Reuterholmem.

			Maja a Karl: dvojčata Anna Stiny. Během požáru sirotčince Horns­berget děti shořely na prach a popel. Nedožily se ani svých prvních narozenin.

			Erik Tři Růže: mladý šlechtic, kdysi umístěn do blázince ve stockholmské čtvrti Danviken. Před časem prodělal trepanaci lebky. Ceton jej podvedl, Erik se mu proto pomstil: podpálil jeho sirotčinec. Žháře ještě v záři plamenů v záchvatu vzteku zabil Car-dell.

			Osamělka Lisa: tulačka, která se na léto vrací do lesa Velký Stín u Stockholmu. V krušné chvilce se Anně Stině stala pomocnicí, avšak na podzim dostála svému přízvisku, když prchla před odpovědností na jih.

			Petter Pettersson: správce káznice na ostrově Långholmen. Výměnou za dopis od Magdaleny Rudenschöldové, který si vzal coby zálohu, nechal Annu Stinu jít. Slib, jejž mu dala, však nedodržela.

			Isak Reinhold Blom: tajemník stockholmského policejního ředitelství a nepříliš nadaný básník. Býval kolegou Cecila Wingeho a nyní drží ochrannou ruku nad jeho mladším bratrem.

			Dülitz: přistěhovalec z Polska. Obchoduje s lidskými životy.

			Miranda Cetonová: Tychonova choť. Ochrnula, upoutána na lůžko už nechce žít, ale manžel ji k tomu nutí. Pomohla Wingemu a Cardellovi během pronásledování Cetona, třebaže ji k tomu vedly vlast­ní důvody.

			Gustav III.: z vůle Boží král švédský, gótský a vendský. Postřelen na maškarním plese v Opeře, v březnu 1792 na následky zranění skonal.

			Gustav Adolf Reuterholm: nejvlivnější představitel regentského režimu, v zásadě jde o panovníka říše. Říká se mu velkovezír; vztahovačný marnivec odhodlaný vyhubit všecky zbývající gustaviány, přívržence starých pořádků.

			Vévoda Karel: mladší bratr nebožtíka krále, regent vládnoucí jménem nezletilého krále až do jeho osmnáctin. Politika ho nezajímá, jde o poslušnou loutku barona Reuterholma.

			Vévoda Fredrik Adolf: mladší bratr Gustava III. Zbytné princátko. Bonviván.

			Gustav Adolf: jediný syn Gustava III., králem pouze formálně, zatím nedosáhl plnoletosti, říši oficiálně spravuje jeho poručník vévoda Karel.

			Gustaf Mauritz Armfelt: oblíbenec nebožtíka krále. Poté, co byl odhalen jako hlava komplotu proti poručnickému režimu, prchl ze země.

			Magdalena Rudenschöldová: kdysi byla dvorní dámou. Armfeltova milenka a spojenkyně, kterou drží ve vazbě na Långholmenu.

			Johan Erik Edman: vrchní tajemník kanceláře pro právní dohled nad říšskými úřady. Je oddaný baronu Reuterholmovi; podnikavý, ale bezohledný člověk, plně zabraný do pronásledování gustaviánů.

			Magnus Ullholm: ředitel policie města Stockholm, přestože v minulosti zpronevěřil církevní fond pro vdovy. Darebák.

			Eumenidy: řád, který pod falešnou vlajkou dobročinnosti zajišťuje mocným mužům zábavu.






			Prolog

			 

			Podzim 1794






			i.

			Zasvé vzala blažená melodie smyčců a strun, která před chvílí zalila svět a dovolila mu na okamžik pozapomenout na všecko ostatní. Místo ní se do podzimní noci zarývá vyzvánění na poplach a tóny věžních zvonů jsou jako šustění šmátravých rukou, které se nyní shánějí po něm a pouze po něm, zvěsti o jeho zranitelnosti rozhlašují široko da­leko. Tycho vtáhne hlavu mezi ramena, celý se přikrčí a vyrazí ze skrytu uliček směrem k hučící vodě u Polhemova zdymadla. Díra po odlomeném kusu kočičí hlavy ho ožebračí o přezku na levém střevíci, nemůže si tu však dovolit otálet, raději poupraví krok tak, aby se mu kožená bota nesvezla z nohy. Osaměl, už nemá po boku Jarricka, ten se bez jediného slova či rozloučení vytratil do některé z příčných uliček města mezi mosty, sotvaže dostal minci požadovanou za poslední prokázanou službičku. Cetona to ani trochu nepřekvapilo. Od své pravé ruky by ostatně nečekal nic jiného. Je vyřízený; celý jeho život se teď nabízí k rozprodání a zájemců bude celá řada. Lepší se rozdělit hned než zkoušet, co vydrží pouta ukutá chamtivostí. Jakékoliv pozůstatky důvěry, kterou k sobě kdysi chovali, by se přetavily leda v odkládanou zradu.

			Kam oko ve svitu hvězd dohlédne, tam si hladinu saltsjönské zátoky zabírají divoké husy. Na padacím mostě se musí zachytit zábradlí, jinak by na kluzkých prknech upadl. Vichr divoce vhání vodu Mälarenu mezi kameny a poplašné zvonění na něj dotírá každou škvírkou ve dřevě; tam, kde pěna olizuje zdi, je slyšet i škodolibý šepot: Všecky věřitele máš v patách. Nastal čas splácet, žádnou jinou měnu než krev ze tvých žil nepřijmou. Kus za břehem na druhé straně najde volný kočár, vozataj na kozlíku chrápe s bradou spuštěnou na prsa a dlaněmi vraženými do podpaždí. Než podkovy začnou tlouct v pravidelném tempu o kameny, Ceton se za sklem choulí, třebaže je popraskané a zanesené tak, že skrze něj málem není vidět.

			Opadané lístky růží leží polapené v závětří u zdi, avšak kdykoliv se do nich opře poryv větru z druhé strany, roztočí se ve víru. Zaklepe na dveře, zasyčí na děvečku své jméno a vytrhne jí z ruky svícínek. Je chápavá natolik, že se hned klidí z cesty. Ceton už v předpokoji cítí pach místnosti za ním, žádná voňavka jej nepřebije. Přede dveřmi do ložnice si k nosu nejdříve přiloží parfémovaný hedvábný kapesník, avšak vzápětí si to rozmyslí a zasune jej zpět do kapsy: nechce, aby si myslela, že ho může k něčemu přimět, byť leda skrze odpor. Položí prsty na mosaznou kliku, zastudí ho, ještě zaváhá. Pak ji stiskne, otevře. Vstoupí do zšeřelé ložnice.

			V puchu za prahem nabírá tvar i sama tma, jako by se tam převalovala mlha nebo dým. Svíčka, kterou si na cestě pokojem nese, ho spíše oslepuje, než aby pomáhala. Odloží mosazný svícen na stůl u zdi a před širokým stínem postele s nebesy zůstane chvíli stát. Její majitelku zakrývají tenké závěsy. Tycho vyčkává, vytrvá, dokud mu nepřestane bušit srdce a neuslyší ji dýchat – klidně a opatrně, nejde o žádné pochrupování spáče. Popadne ho vztek. Už teď nad ním má navrch. Leží si tam jako drak v jeskyni a se vší trpělivostí, již jí propůjčila léta a jíž se ta jeho nikdy nevyrovná, ho pozoruje.

			„Milovaný Tycho. Čekala jsem na tebe.“

			Ceton se při těch zvucích zachvěje hrůzou, ví, jak obelhávají. Za dobu, co je ochromena, se její tvary proměnily nastokrát, ale hlas, který kdysi vycházel z útlého dívčího hrudníčku, ten jí zůstal. Nepochybně strašně trpí, avšak ta slova si vychutnala, jako by šlo o sladký mok kanoucí z vinné sklenice. Sotvaže je Ceton s to konečně promluvit, pod košilí mu vyrazí pot.

			„Mirando.“

			Ona vyprskne smíchy. Tycho cítí, že mu v ústech zduřel jazyk, najednou mu to vůbec nemyslí, nemůže jinak než čekat, až se ona vysloví, všecka iniciativa mu právě protéká mezi prsty.

			„Ach, Tychone. Tvůj hlas. Vždyť se třese. A to stojíš před vlastní chotí. Ale bezpochyby si za ty rozpaky nemohu připisovat všecky zásluhy sama. Zvony vyzvánějí už celé hodiny, poslala jsem chudinku Gustavu nahoru na kopec, ať se podívá se, co se to děje. Povídala, že Kungsholmen je v plamenech, a pak se sem horempádem přiženeš ty s jazykem na vestě. A jak to vypadáš! Vždyť jsi propotil i kabát. Hrůzou jsi celý zchvácený, s tím smradem si nezadá ani moje sněť! Tak ven s tím. Co se mému drahouškovi přihodilo?“

			Vždy ho uměla trýznit pouhým slovem, k vlastní škodě. Výsměch sálá z každé hlásky. Je dotčen, a tak se na žádné řečnění a finesy nezmůže, přejde rovnou k věci, v odpověď jen vztekle zasyčí.

			„Kolik z toho máš na svědomí ty, Mirando?“

			„Inu, Tychone, určitě chápeš, že u člověka, který nezvedne z prostěradla ani špičku prstu, se něco takového stanovuje těžko. Upřímně však doufám, že k tomu, že tě stihla tahle pohroma, jsem přispěla alespoň trošku, protože pravdou je, že jsem se tedy vynasnažila, seč to šlo.“

			Posune hlavou po polštáři, na uchu jí zacinká rolnička.

			„Měli jsme návštěvu, víš, na kterou jsem dlouho marně čekala, a přiznám, že zpočátku moc nenaplnila vysoká očekávání snovaná mým denním sněním. Přišel sem dlouhán a skrček, ten dlouhán byl už takový zdeptaný, poničený, člověka by v něm pohledal, měl ke všemu o ruku míň. A ten skrček… S tím bylo něco v nepořádku, to by viděl i slepý. Neměla jsem pochyb, že selžou, zkrátka že nesplní, co si předsevzali. Kdo by bral vážně takové pobudy, i kdyby snad předložili důkazy a přihodili ještě doznání? Nicméně ten dlouhán… V tom ti doutnal ohromný hněv, byla to taková zuřivost, že se na stěnách málem zkrabatily tapety. Dumala jsem, cos mu všecko nalhal, jakými zlotřilostmi ses to před ním chvástal. Dobrá. Poslala jsem je do anatomického sálu, doufala jsem, že ho tam popadne vztek a na místě tě zabije. Ale asi jsem ho podcenila. Asi se holt dovede ovládat.“

			„To je všecko?“

			„Tuším, že jsem jim pověděla i něco o tobě, můj milý, že jsem vyzradila něco o tvých strastech. Něco jsem si ale přece jenom nechala pro sebe.“

			„Proč?“

			„Strach ti zatemňuje rozum. Však víš proč. Asi jsem nepředpokládala, že mají nějakou velikou šanci na úspěch, ať tak, či onak. Ale pokud by se ta prapodivná dvojice náhodou nevrátila a ještě víc nelačnila po tajnostech, brzy by přišli jiní. Pak bych promluvila. Pokud mi tedy nejdříve nedáš to, po čem už tak dlouho toužím.“

			On mlčí, čeká, až manželka zase promluví, ve skráních mu mezitím tepe stále rychleji.

			„Už mě musíš nechat jít, Tychone. Žádnou jinou možnost jsem ti nedala. Vím, že takové věci rád přenecháváš ostatním, že se sám jen díváš. Ne, neohlížej se po Gustavě. Není tu, kladla jsem jí na srdce, ať vezme nohy na ramena, sotvaže tě pustí přes práh, a už se nevrací. Dneska v noci si pro jednou ušpiníš ručičky ty. A zatímco to budeš provádět, pokud tedy vůbec zvládneš zatnout tipec bídnému životu, který je k ničemu, hlavou ti poběží, že jsem vyhrála, Tychone. Vyhrála jsem vůbec poslední partii, kterou jsme spolu ještě mohli sehrát, a každý rok proležený v téhle posteli, každá hodinka, každá minutka, se mi víc než vyplatily, když teď vidím, jaké je z tebe ubožátko. Pamatuješ si ten den, kdy jsme stáli před oltářem? Tenkrát jsem tě měla za krásného, to jsem tě ještě tak dobře neznala. Avšak teď se mi zdáš tisíckrát nádhernější, když jsi tak vyděšený, tak ponížený. Být tebou, můj drahý, neotálím, ví se, kde bydlíš, a tví nepřátelé prahnou po pomstě. Toto nebude tvá poslední prohra. Kdo dokluše jako první, co myslíš? Bude to ten bezručka a jeho potrhlý kostrounek? Nebo někdejší bratří z řádu? Některý ze šlechticů, jejichž přízeň sis vynutil? Co myslíš, kdo dychtí utáhnout ti smyčku? Čípak ruce to provedou? Jestli nějaký bůh existuje, ví, že podívanou na to mi nemůže upřít, i kdyby to bylo letmé mžiknutí z mé vlastní pekelné hlubiny. Ale to je už starost někoho jiného. Takže teď poslechni a udělej, co je třeba, než ti dojde čas.“

			Ví dobře, že mu nelže. Přesto zaváhá, marně se na věc pokouší podívat z jiné strany, najít skulinku, zrovna tak jako poraženec, který obejde hrací stůl a jen se na vlastní oči přesvědčí, že dostal šachmat. Jako v noční můře se přibližuje, krůček po krůčku, dokud se ze tmy nevyloupne peřina skrývající otylé obliny, jež se mu hnusí. Ztěžka dýchá, plíce se mu plní zkaženým vzduchem, a tak polkne, aby se mu nezvedl žaludek. Ona se potěšeně zachichotá.

			„Můj Tycho. Jsi jako nesmělý školáček, když má s někým poprvé ulehnout.“

			Vytrhne jí zpod hlavy polštář a roztřesenýma rukama jí ho položí na obličej. Pak se do něj zapře, ale nedostává se mu sil a čas v přesýpacích hodinách najednou jakoby zatuhne v melasu. Musí se sklonit více a v ohavné karikatuře objetí se na ni položit celou vahou, a když ucítí, jak se pod ním třese její povolené maso, rozechvěje se znechucením. Ještě dlouho, dlouho, i přes prachové peří a hedvábí slyší spolu s cinkotem rolničky její tlumený smích.

			Cestou ven se Tycho na chvíli opře o zeď. Pobral, co mu ještě zbývá ze jmění, nějaký ten peníz a hrstku cenností, nebyl však s to vzít si s sebou všecko, mnohé skrýše před ním utajila panika, zatemnila mu rozum, a tak uvázly v propadlišti zapomnění. Ona leží mrtvá ve své komnatě, oči má však dokořán a častuje ho posměšným pohledem, jenž provrtává i zdi. Naplnil si raneček, toť vše. Venku na zahradě stále panuje noc, je ovšem jiná než předtím, přiměje ho zastavit se u branky, jako by to snad byl oblouk s polospuštěnou mříží, kterou nad sebou vytušil. To se ozval strach, dokonale ohlazená koule, odnepaměti uhnízděná v bezpečí nejhlubší komory jeho srdce, pokud ne zcela zapomenutá, tak přinejmenším utajená před světem. Teď rozlomila svá pouta a obsadila celý jeho svět. Obkličuje ho ze všech stran. Kdesi se cosi šustne, on sebou cukne a odpeláší jako zajíc, k jehož uším se po větru doneslo začenichání psisek.






			ii.

			Už to zaklepání zvěstuje cosi nedobrého. Dülitz je uvyklý na nesmělé prosebníky, na omluvy se za těžkosti, kterým opatrné zaškrábání nehtů o dřevo předchází. Teď však na dveře kdosi zprudka zabouchá špacírkou, spustí rytmickou salvu, protože ví, že on si nemusí dělat vrásky kvůli důlkům, jež po stříbrné holi zůstanou ve dřevě. Je pozdě, i tak ale venku ještě něco rozezná, když vyhlédne mezi závěsy na okně ve druhém patře, opatrně, aby na sklo nedopadly obrysy jeho stínu. Stojí tam dva muži, inkognito, klobouky se širokou krempou si stáhli hluboko do čela. Nejedná se o vzácný pohled. Málokdo se chlubí, že zašel navštívit pana Dülitze. Za nimi, u úpatí kopce svažujícího se do Štíří, čeká doprovod, dvojice, která dostala rozkaz držet se vpovzdálí, oba se hrbí, aby jim nepoprchávalo za límec, dva statní chlapi, kteří na sobě pod kabáty mají stejnokroj, a přes hřebeny střech i závoje deště z druhé strany za Polhemovým zdymadlem, z uliček města mezi mosty, bliká záře z oken a lamp – záře vycházející z mnohookého netvora, který ho pozoruje tu s lhostejností, tu se zlými úmysly. Dülitz leckdy obhlíží obzor města, jež mu i po všech těch letech připadá cizí, a cítí v kostech, že právě ono ho jednoho dne uloží do jámy, kterou si pod sebou dávno vyhloubil.

			Okamžitě ví, kdo to k němu zavítal, návštěvu očekával, byť se vyhýbal pouhému pomyšlení na ni. Přesto si teď, když volky nevolky čelí faktům, nemůže pomoct a začne zkoumat důvody, které jej do této slepé uličky svedly. Možná že v životě každého člověka nastane někdy chvíle, kdy ho únava z rutiny přiměje zariskovat, kdy život, jehož váha se z misky budoucnosti překulila do misky minulosti, neví, jak si jinak připomenout chuť mládí než bláhovostí. Měl ten úkol odmítnout, avšak neuposlechl hlas rozumu, ačkoliv ho zrazoval. To ta dívka, Anna Stina Knappová. Nebýt jí, nikdy by k němu v takovýto večer nedorazila hrozba s touto tváří. Knappová se u něj objevila v pravou chvíli a měla, co se žádalo, šlo o vzácnou shodu okolností. Možná ho svedl soucit, možná náklonnost. Pustí ty výčitky z hlavy, ať už měly význam jakýkoliv, už jej pozbyly. Nezvaní hosté si z předních dveří ještě jednou udělají buben. Ottoson je rozespalý, a navíc má opici, v předsíni věnuje pánovi pohled plný otázek i obav, avšak Dülitz jen mávne rukou a sám vysune závoru z držáků na dveřích. Ví, že co nevidět budou kostky vrženy a čísla na nich rozhodnou o jeho osudu.

			V kamnech se už topí, ale žár z plamenů posud nestačil kachlíky rozehřát, a tak si policejní ředitel Ullholm rukavice raději nechá na sobě a natáhne se v nich po číši, kterou mu roztřesenýma rukama podává Ottoson. Oba hosté se usadili.

			„Můj doprovod asi od vidění znáte, že?“

			Dülitz přikývne, přitom zapaluje voskovice zasazené ve svícnu, pěkně jednu po druhé. Je rád, že jeho ruce prozrazují jeho vnitřní rozpoložení v daleko menší míře, než jak je tomu u slouhy.

			„Pana vrchního tajemníka Edmana jeho pověst předchází.“

			Věkový rozdíl mezi Johanem Erikem Edmanem a policejním ře­ditelem činí určitě alespoň patnáct let. Edman má neklidné oči a z oteklého nosu mu teče, takže neustále popotahuje. Ullholm usrkne vína.

			„Dobře. Člověk vašeho povolání by si měl udržovat přehled. Takže víte, že pan Edman je pavoukem ve středu naší sítě tvořené informátory koruny. Že je to náš lev pronásledující gustaviány. Že jeho zásluhou utekl zrádce Armfelt z říše se staženým ocasem.“

			Dülitz přikývne na souhlas.

			„A pana Edmana si považují i v kruzích vystavených na odiv ještě méně, jeho neoblomná povaha a prohnané metody přimějí k doznání dokonce zločince, kteří své provinění zamaskovali tak dobře, až na něj sami zapomněli.“

			Z Edmana vyjde jakési zasyčení, možná to mělo být zasmání, avšak vzápětí se rozkašle. Kašle stále prudčeji, nakonec si musí zakrýt obličej kapesníkem. Ullholm ho bouchne do zad, provede to co nejuctivěji, ale nijak to nepomůže.

			„Pan vrchní tajemník není v tento ojedinělý den bohužel tak úplně při síle. Chatrnější zdraví bylo vždy jeho slabinou i spojencem jeho nepřátel, a vypjaté procesy, a že jich na podzim bylo, i neustálé slejváky ho sakumprásk obraly o hlas, doufejme, že pouze dočasně. Jeho píle mu však nedá odpočinku, a tak za něj během této návštěvy budu hovořit já.“

			Dülitz mlčí, ticho policejního ředitele povzbudí, aby pokračoval.

			„Nuže: jak jistě víte, Ehrenströma vyvedli minulý týden na Nové náměstí, neboť u dvorního soudu bylo nade vši pochybnost prokázáno, že se podílel na armfeltovském komplotu, to vše na základě práce zde přítomného pana Edmana. Ehrenström dostal s krkem na špalku v poslední chvilce milost, načež ho odvezli do Karlstenské pevnosti, kde měl hnít, až zčerná. Sotvaže spatřil dřevěnou pryčnu a kamenné zdi, jež se mu měly stát novým domovem, zastesklo se mu po péřových polštářích a pozlacených tapetách z kůže a ochota spolupracovat, která mu před procesem tolik scházela, mu zčistajasna jako mávnutím kouzelného proutku rozvázala jazyk.“

			Ullholm si pohrává se svou špacírkou, otáčí jí v těsném kroužku, který vytvořil z palce přitisknutého k ukazováčku.

			„Ehrenström byl diplomat, víte, na petrohradském dvoře si ho velice považovali. Je to lišák mazaná, chápe, že není dobré vsadit všecko na jednu kartu. Dobře ví, že jakmile minou dva roky, král dospěje a Reuterholm se promění v pouhopouhou vzpomínku, a jeho rozsudek doživotí se může nakrásně přetavit v pocty. Ale nechce se mu na milost čekat v kdovíjakých podmínkách. Výměnou za větší pohodlí je ochoten přistoupit na určitou dohodu, ačkoliv spojence nezradí více, než pokládá za nutné.“

			Hovor se přibližuje k jádru pudla a Edmanovi se škodolibě zalesknou oči. Ullholm se nakloní blíže.

			„Takže náš ptáček zpěváček nám prozradil následující: na podzim se u vás zastavil jistý prostředník, jehož jméno jsme se dohodli z této záležitosti prozatím vynechat. Nějaké ty mince se přesunuly z ruky do ruky a vy jste se zavázal, že najdete způsob, jak umožnit Magdaleně Rudenschöldové předat ostatním spřežencům jisté informace. Měla sepsat seznam všech spiklenců, protože se mezi sebou neznají, aby se mohli spojit a revoluce gustaviánů tak dostala novou naději.“

			Ullholmovi vyschlo z řeči v krku, nalije si proto znovu vína a upije. Když pohár zase odloží, už neví, kde skončil; podrážděně se pak chvíli drbe pod okrajem paruky, dokud si Edman neodkašle, aby upoutal ředitelovu pozornost. Ten chvíli jen zmateně pozoruje, jak jeho společník pravidelně podupává na podlaze nohou a ve vzduchu přidržuje něco neviditelného, až se vposled dovtípí, co mu tak Edman napovídá.

			„Rudenschöldku strčili k děvkám na Långholmen, dali ji tam pod zámek do dočasné vazby. Tam čekala, než ukovou mříže na okna vhodnější klícky. Káznici spravují prachbídně, takže jste měl slušnou šanci svůj závazek splnit a tou dobou proniknout až k ní. Několik tamějších drábů jsme vyslechli a myslíme si, že přesně tak se i stalo, ale pravda, je to banda ožralů. Ty, kteří mají dostatečně pod čepicí a lžou, se jen těžko dá brát vážněji než ty natvrdlejší nebo zpité tak, že nedovedou pořádně rozpoznat, co se jim děje přímo pod nosem.“

			Edman se nakloní a posune svícen blíže k Dülitzovi, aby mu jasněji ozařoval obličej. Ullholm vzápětí položí klíčovou otázku.

			„Takže. Dopis Rudenschöldové se jmény všech lidí zapojených do spiknutí. Kde je, Dülitzi?“

			V tu chvíli je řada na osloveném, aby si nalil a napil se. Hraje o čas, ale zpoza mlžného závoje, který mu visí v mysli, se žádný plán ne­urodí. Netuší nic ani o chuti polknutého vína.

			„Všecko, co jste řekli, je pravda. Potud nemám žádný důvod zapírat. Něco se ale pokazilo.“

			Ullholm s Edmanem si vymění pohled a Edman posunkem vybídne domácího, ať pokračuje ve vysvětlování.

			„Našel jsem jedno děvče, Annu Stinu Knappovou. Náhodou se namanula. Pokud mi bylo známo, jako jediná věděla o tajné chodbě do långholmenské káznice. Šlo o trativod pod zdí, který měl kdysi odvádět vodu ze základů a dávno se na něj zapomnělo, úzký tak, že každého jiného by zajisté odradil. Tím tunelem vloni v létě unikla před trestem. Navedl jsem ji, aby ho použila znovu. Od té doby čekám na další zprávy. Marně.“

			„Proč si myslíte, že se do úkolu vůbec pustila?“

			Dülitz si tuto otázku položil už mnohokrát sám.

			„Dala mi na to své slovo. Celé dny mě obklopují lháři, ale jí jsem uvěřil. Dostala se do úzkých a cesta, kterou jsem jí nabídl, vedla jako jediná ven. Na Långholmenu není, to vím jistě. Ale jestli nějaký dopis vůbec spatřil světlo světa, netuším, kde je mu konec.“

			Edman se mu podívá do očí. U lidí, které prošetřuje, je zvyklý pátrat po náznacích nepravdy. Ullholm nazlobeně zabubnuje prsty do desky stolu.

			„Už vaše živobytí samo o sobě nevzbuzuje zrovna velkou důvěru.“

			Dülitz se s pohledem stále upřeným na Edmana nakloní nad stůl.

			„Kdybych ten dopis měl, touto dobou bych už handloval o ceně, a kdybych nežádal vyšší částku, než jsem usmlouval s původním zadavatelem, tak bych vám slevil výměnou za shovívavost policejního ředitelství. A kdybych měl dávno splněno čili dopis by byl v rukou zadavatele, jehož jméno neznám, nezpravili by vás snad vyzvědači ve službách tady pana Edmana o změně nálady v revolucionářských řadách?“

			Edman chvíli uvažuje o tom, co vyslechl, pak se narovná a zase se opře do židle, rty má sevřené, jako by tím potvrzoval Dülitzovu logiku. Na Ullholma stroze kývne. Policejní ředitel vzdychne, vstane a opráší si šos kabátu, jako by posud seděl v popelu.

			„Nuže. Zdá se, že jsme tu mrhali časem. Najděte tu holku, Dülitzi. Je klíčem ke všemu. To psaní, o kterém ví jen ona, kde skončilo, teď představuje nejdůležitější listinu v celé říši.“

			„Věřte mi, že už jsme na to vynaložili nemalé úsilí. Bez úspěchu.“

			Edman před sebe napřáhne levačku gestem hodným římského císaře, který se chystá vynést rozsudek nad poraženým bojovníkem. Prsty na pravačce ohne do tvaru kleští a naoko si jimi začne drtit natažený palec na levé ruce. Ullholm zívne, otevřená ústa si přitom zakryje rukavicí.

			„Můj kolega by vás rád srozuměl s tím, Dülitzi, že teď, když se trochu mění podmínky hry, se vám může vyplatit neúnavnost. Naše palečnice jsou třebas prastaré, ale ukovali je z pořádného materiálu a s kapkou oleje mezi závity budou zase mačkat jako nové. A obvykle je to tak, že sotvaže začnou kosti praskat, i ti nejzatvrzelejší molto vivace spustí a zpívají, a jak jsme pak rádi, když tu věc záhy rozšroubujeme a už ten rámus nemusíme poslouchat. Ale vás? Vás by pan Edman ve sklepě nechal do přelomu století a jen by otevřel dveře, abychom slyšeli, jestli ještě ječíte.“






			iii.

			Stíny si zaberou spáleniště, sotvaže se z něj vytratí zář; až s rozbřeskem se stáhnou zpět do své skrýše. Dole u stydnoucí zbořeniny Hornsbergetu huláká mužstvo, vyčerpané, začazené od hlavy k patě, avšak zoufalství už z hlasů vymizelo, vědí, že se tu nenamáhali marně. Oheň pohasíná. Kožené hadice střídavě zavlažují luka, z nichž se kouří, a s každou herkou, která ke spáleništi přivleče další hadici, se država požáru o něco smrskne. Z pomezí, na němž se lidé snaží umenšit pohromu, se valí mohutné sloupy dýmu, poslední jazyky plamenů nadarmo syčí nad svou kořistí. Hrobem sta dětí. Nahoře, v půli svahu, v zákrytu stromů a výparů, přitom stále postávají dvě postavy, jako by zkameněly vedle kádě s karmínovou hladinou, z níž trčí holé nohy. Slunce už dosáhlo obzoru, avšak pro mlhu jej zatím není vidět.

			Emil Winge svírá Cardellovu ruku, cítí, jak se zachvěje, kdykoliv se dráb chroptivě nadechne a mukám zuřícím v jeho nitru se tak dostane posily. Třese se ale o něco méně než předtím. Oči mu vyschly, slzy už ho neštípou na ohořelých tvářích. A ustoupivší tma s sebou vzala i býčí hlavu, dráb má zase vlastní obličej, třebaže mu horko a plameny podarovaly nové tvary. Vlasy jsou fuč, po celé tváři mu vyskákaly puchýře, všude krev a saze.

			„Pojďme už odsud, Jeane Michaeli.“

			Cardell k Emilovi otočí hlavu a na obličeji mu popraskají právě zaschlé strupy. Kam mu směřuje pohled, to se pro těžké pytle pod očima málem ani nedá rozeznat. Emil z jeho bolesti vyrozumí otázku, nemusí ji slyšet, aby na ni odpověděl.

			„Opři se o mě. Tady zůstat nemůžeme. Kdyby nás tu načapali, všecko se jenom zhorší.“

			Cardell překvapeně pohne svou jedinou rukou, jako by si až teď uvědomil, že ho za ni někdo třímá. Zavrtí hlavou.

			„Ještě nikdy jsem nikoho nezabil. Ne takhle. Dostal jsem rozkazem nacpat do děla kouli s prachem a co nejlíp zamířit tam, kde se dala napáchat největší škoda. Porážel jsem lidi ve rvačkách, všecky rány pěstí i bodnutí jim oplácel stejnou mincí, dokud jsem dluh nesplatil i s úrokama z úroků. Ale ještě nikdy jsem nikoho nezamordoval takhle. Ten kluk nemohl dělat vůbec nic. Byl v tý chvilce úplně bezbrannej. Takže zůstanu tady a počkám, až si pro mě přijde spravedlnost.“

			Emil se ohlédne přes rameno. V prvních ranních paprscích se žádná destička na řetízku kolem krku konstábla zatím neblýská. Kromě ha­sičů tu nikdo není, až na sedláky, kteří jim ze zbytku ostrova nyní spěchají na pomoc, jednak aby uchránili vlastní půdu a jednak aby se zavděčili, když už jim moc nehrozí. Avšak nebude trvat dlouho, policisté se uráčí vylézt zpod peřin, přihrnou se sem a začnou se vyptávat a pídit po příčině neštěstí.

			„Spravedlnost? Obávám se, že tvoje čekání bude dlouhé a bezvýsledné. To víš přece sám nejlépe. Ať už hledáme jakoukoliv spravedlnost, dobrat se jí musíme jedině sami.“

			Emil sklouzne pohledem na mrtvého. Voda je červená, rmutná. Hrob Erika Tři Růže označují všehovšudy jeho vyhublá lýtka.

			„Jeho smrt se dá snadno přičíst ke všem ostatním, které po téhle noci máme na svědomí. Z Erika se sice stal žhář, ale sirku jsme mu podstrčili my a Ceton mu odlil svíčku. Tys Erikovi pomohl leda tak dokončit, pro co se rozhodl sám. Jeho smrt byla zaručená věc buď jak buď, čím dříve přišla, tím lépe pro něj. A Erik spálil Cetonovy hradby, aby nám poskytl možnost dostat se mu na kobylku. Jestli cítíš nějakou vinu, uděláš nejlépe, když jeho poslední vůli naplníš. Jinak to všecko bylo pro nic za nic.“

			„Po týhle bitvě už nic za žádný další válčení nestojí.“

			„Snad se škody dají nějak zmírnit. Musíme se zkrátka zaměřit na bitvy, které nás teprv čekají. Které ještě lze vyhrát.“

			Emil zatahá drába za paži. Stejně tak dobře by se mohl pokoušet odvléct balvan osekaný do obrysu člověka. Cardell zakašle, v odpověď se ozve pouhé zašeptání.

			„Proč se mi snažíš pomoct? Zrovna ty? Vždyť jsem měl na výběr mezi tebou a jí. A vybral jsem si ji.“

			„To vím. A vím i proč.“

			„Tím svým dobrodiním jsem ta děcka uvařil zaživa. Ty její a s nima i stovku dalších.“

			Emil sklouzne pohledem k žárovišti pod nimi, kde dívku před necelou hodinou na vlastní oči spatřil. Teď už je pryč.

			„Na tebe připadá jen polovina viny. Za zbytek mohu já. Avšak já nemůžu činit volby za tebe. Pamatuješ se na první den potom, co jsem vystřízlivěl? Nechals mě, ať si svobodně zvolím, co se sebou. Takže ti prokážu tutéž laskavost. Ale jestli budeme dál pokračovat, chci tvoje slovo. Přísahej. Na bitvy před námi.“

			Zavládne ticho. Emil čeká, napjatě tají dech.

			„Dobrá. Dávám ti teda svoje slovo. Na bitvy, který ještě jde vyhrát.“

			„Oč se pokusíme. Ať to stojí, co to stojí.“

			„Přísahám.“

			Vezme Cardella za paži.

			„Tak už pojď.“

			Škubne paží a popálenou sochu o kousek popostrčí, nejprve jeden vratký krůček, pak druhý. Potom drába popadne za loket a nasměruje ho nahoru do kopce. Za vrcholkem začíná stezka do města mezi mosty. Cardell se nahoře na pahrbku zastaví a ruka, která doposud bezvládně visela podél těla, zadrží Emila v půli kroku, jako by to byla těžká dubová závora.

			„Tahle cesta vede rovnou do pekla. Uvědomuješ si to, že jo? Opravdu se po ní chceš vydat? Spolu s mrzákem, co už ti stačil podrazit nohy?“

			Emil se nezasměje ani si nepostěžuje.

			„Nemohl bys ještě více budit závist, Jeane Michaeli? Podepírá tě někdo, kdo se radí s mrtvými a nedokáže rozeznat bludy od skutečnosti. Ale jestli se nám tu nabízí ještě nějaká jiná cesta, prosím, ukaž na ni. Pokud tahle nevede k naplnění našich přání, ať je nám tedy trestem. Nás už totiž nepoutá k životu naděje. Teď je to vina.“

			„A budem ještě přáteli? Když budem spolupracovat?“

			Emil potřese hlavou, nedokáže mu lhát a jeho odpověď zní zahořkle.

			„Ne, Jeane Michaeli. Přáteli už nikdy nebudeme. A mám jednu prosbu: své záležitosti s Annou Stinou si nejdříve dořeš. Dokud to mezi vámi nebude uzavřeno, nemohu se na tebe spolehnout. Za mnou přijď až pak.“

			„A co ty? Co budeš mezitím dělat?“

			„Zajdu na policejní ředitelství za Isakem Blomem a vynasnažím se nám obnovit pověření k vyšetřování. Nebude to jednoduché, už jsme se jej zřekli. Pak ale začnu větřit, kam vedou stopy. Buď připraven. Hon volá.“

			Cardell poprvé vykročí bez pomoci. Zasténá při každém pohybu.

			Emil se odvrátí od dýmající zkázy dole. Nepřišly tu vniveč jen životy a majetky. Sám není, kým býval. Hněv měl v sobě odjakživa, avšak co bývalo osamělým plamínkem, se právě rozhořelo jako hranice. Živená bezmocí plane o to jasněji. Uvízl v pasti jako plotice v síti, jako můra pod skleněným zvonem. Co se stalo, nemůže se odestát, a neviditelná pouta ho mezitím obžalovávají z odpovědnosti za újmu. Předtím se snažil pomoct z vlastní vůle, tu teď se vším všudy nahradila povinnost. Musí učinit všecko, co je v jeho silách. Do té doby mu město mezi mosty bude žalářem.

			Ve šlépějích hněvu chodívá strach. Marně se snaží chlácholit: vždyť se Mínotaurovi postavil čelem, vyzval temnotu ve středu labyrintu, vždyť slyšel, jak děti v posledních okamžicích života ječely hrůzou. To nejhorší už viděl. Co by ho ještě mohlo čekat horšího?






			Část první

			Honicí psi

			Jaro a léto 1795

			Vše zářilo, neb vše hořelo. Co se stalo? 
Dohasl plamen;
a oba mají v rukou pouze popel.

			CARL GUSTAF AV LEOPOLD, 1795






			1.

			Z podzimu se stane zima, letopočty se vystřídají, sněhy roztají a ve městě mezi mosty koluje od jedněch rtů k druhým báchorka, moralita, nekáže však dětem, ale dospělým. V noci prý obchází uličky netvor, vstoupí-li mu do cesty hříšník, je s ním amen. Šíří se zvěsti o tom, kterak vypadá. Je veliký, na tom se všichni shodují, a jak je vám ohyzdný, palici má holou, zjizvenou, jen sem tam z ní trčí vlásek. A někteří vědí i více, tvrdí, že netvor má pouze jeden pazour: zčernalý dráp, kdo si troufne přiblížit, pozbyl naděje. Odkud se vzal, to halí mlha dohadů a povídaček. Někteří tvrdí, že podpálil sirotčinec na Kungsholmenu a sám pak v plamenech uvázl. Avšak peklo příchozího odmítlo a zavržená duše teď bloudí po známých stezkách. Spáchala zločin, ten si má odpykat. Teď ochraňuje bídníky.

			Dvorek se svažuje dolů. Když je Frans Gry střízlivý, nikterak mu to nevadí, ale když si dá do nosu, to ho pak sklon země vyvádí z míry. Ať se snaží dojít ode dveří baráku ke kadibudce seberovněji, nedaří se mu to, najednou je trasa plná zákrut a už mu to podjíždí, zpropadené kopřivy už se zavrtávají do dírek v punčochách, jako by nikdy nedělaly nic jiného. Pomstí se jim pak pokaždé stejně: odkročit od nich, kalhoty šup dolů ke kolenům, košili vyhrnout a vychcat se na ně, čert vem kadiboudu i s tmou plnou much. Opilost ho před mrazem večera ochrání. Zavrčí a zatlačí na měchýř. Roky míjí, jemu se chce na malou častěji a častěji, ale vymočit se, to je stále větší fuška. Pravda, kopřivy jsou beztak mokré už od jeho předchozí návštěvy, ale každopádně kupa dalších chlapů je na tom podobně jako on. Oklepe, zasune a chvíli ještě zůstane stát, rozhlíží se kolem. Kamenné příbytky vypadají obstarožně už teď, těžko věřit, že od doby, kdy jejich předchůdce zhltl magdalenský požár a kopec obsypaly nové základy, minulo sotva několik desetiletí. Kdesi dole v propasti za nejspodnějším barákem se převaluje zátoka Riddarefjärden, uprostřed té leží Stadsholmen, na tom zase město mezi mosty. Kdyby bylo po jeho, celý ostrov by šel pod tíhou vil a zámečků na něm ke dnu. Právě v nich ustavičně boháči popocházejí od ničeho k ničemu a šišlají na sebe francouzsky, kdežto on nemá ani na víno kyselé tak, že se mu při každém hltu zkroutí celá huba. V duchu před sebou vidí špinavou vodu, jak šplhá po štukových omítkách poschoďových domů: vidí, kterak se ze splašků vylévaných ze sudů přímo do Mälarenu vynořuje hnědá flotila a všecičku tu marnivost bere útokem. Vyhastrošené tetky v parukách s pramenem vlasů splývajícím podél líce by se pěkně nalokaly; a jejich páni kavalíři, ti by viseli u stropu na rozkošatělých ramenech křišťálových lustrů a kvíleli odtamtud nosovým sopránkem. A když na to přijde, jen ať si potopa postupuje ještě dál. Nešť, ať voda vystoupá ještě kus do kopce, kde bydlí i on, a spláchne všecky darmošlapy, děvky a žebrácké drbany, jen ať se zastaví před prahem jeho baráku. Zhluboka se nadechne, to má z představy ještě radost, ale záhy ji zase vystřídá bezradnost, sen je to sice krásný, avšak povahu má prchavou. A mlýny pořád rámusí, mrchy jedny, v každém to vrže a duní až hrůza. I tak si ale nezadají s kraválem v baráku, všude pobíhají děcka, jedno od druhého k nerozeznání. Když se člověk rozhodne zjednat pořádek, stačí jim zahnout za roh a pak babo raď, kdo je kdo, nejlepší je popadnout za límec prvního, který se namane pod ruku, a na výstrahu ostatním dát za vyučenou jemu. Celému světu popřeje od srdce to nejhorší a odvrávorá k sobě do pokoje; stará se někde zapomněla, nečeká na něj, takže až se uráčí vrátit, pro jistotu schytá jednu po hubě, ale i tak je vlastně rád, neboť může nadále v klidu pít, nemusí poslouchat její řeči a popichování, na kolik že vyjde nájem se stravou.

			Sedí, s lahví v ruce se kýve ze strany na stranu a přemítá nad starými časy. Moc mu to pro opilost nemyslí, musí urputně hledat takřka každé slovo sebeobhajoby, v níž vyjmenovává všecky klacky, co mu jich život postupně naházel pod nohy; jde o dílo tvořené po desítky let se zápalem farářského synka, kterého má navštívit jiný kněz a přezkoušet z náboženství. Jakmile má od výčitek na chvíli pokoj, dostaví se příjemnější pomyšlení: představa života, jaký by býval vedl, kdyby ho po zásluze odměnili, samé přípitky sklenicemi z křišťálu, v nich rýnské, na stole ústřice, rozinky a oplatky, na klíně krasotinka. A všem, kteří mu kdy ukřivdili, by ukázal, těm zlým jazykům, co ho přede všemi očernili, údy by jim dal zaplést do loukotí kola a na dohled od své oslavy by je pustil z kopce dolů.

			Kdosi zaklepe na dveře. Ať táhnou k čertu, co kdy vzešlo z nějaké návštěvy dobrého? Nevšímá si toho, dál si hledí svého. Najednou se dveře vytrhnou z pantů, najednou jsou na maděru, kdosi ho popadá za kůži na zátylku a už ho po schodišti vleče dolů, jen díky opilosti a uvolněnému tělu si při tom nezpřeláme kosti. Kutálí se před nohama, které ho kopají a kopají, do půlek i do stehen, čelem se uhodí o práh a už je venku, takto zvečera na jaře tam nepříjemně fučí, a už leží pod zkropenými kopřivami, na chvíli zmateně znehybní v naději, že pohroma snad zmizí stejně nenadále, jako se objevila, ale ulicí se nese ozvěna lupnutí, které zná stejně důvěrně jako vlastní hlas: korek právě vyskočil z lahve, ze které před chvilkou sám pil. A člověk toho skousne hodně, ale zase odsud potud. Vyškrábe se na rozklepané nohy, vtom ucítí, jak pouhý vlásek od jeho ucha prosviští vzduchem lahev a vzápětí dá vší krutosti světa sbohem, když se roztřískne o zeď za ním. A pak ho zase někdo třímá za vlasy stiskem tak pevným, že mu znovu podjedou nohy, a vláčí ho o kus dál na holou zem, Frans tam zůstane ležet a lapá po dechu, každý nádech mu připomíná, kde všude po těle mu zrovna rozkvétají modřiny. Kdosi před ním přechází sem a tam, ve slabém světle se dají rozeznat leda obrysy postavy: vystrčený krk, za ním široká ramena a veliké zkroucené pracky. Život Franse nenechal bez čuchu na nebezpečí, má jej dost na to, aby vytušil, že nejhorší ho teprv čeká. Vzduchem burácí zadržovaný vztek, postava před ním je napjatá jako kotevní lano v provazárně. Frans se pod náporem paniky snaží přijít na nějaké vysvětlení, ale napadne ho jich příliš mnoho, neví, které si vybrat, tak začne polehku, aby snížil celkovou cenu.

			„Vím, že stěny jsou tenký, a říkaj mi, že strašně chrápu…“

			„Mlč.“

			Frans v duchu přepočítá všecky, kterým dluží, a náhodně si zvolí.

			„Prachy, co jsem dlužil Jankovi Bezvěrkovi z Posledního groše, jsem dávno do halíře splatil, jestli mě paměť neklame. Byl tak ztřískanej, když mi půjčoval, že jsem myslel, že si to ani nemůže pamatovat.“

			„Drž klapačku.“

			Hlas je hluboký a ochraptělý, zní, jako by vycházel ze chřtánu neuzpůsobeného dobře lidské řeči. Až teď si Frans vybaví povídačky, které si i on vyslechl, a dá si dohromady dvě a dvě. Takže netvor přišel, přišel si pro něj. Poslechne ho.

			„Žena, se kterou spíš, má z dřívějška dceru. Lottu Eriku. Té je třináct let.“

			Frans neochotně přikývne.

			„Zkusil ses jí vecpat pod deku. Rozškrábala ti ksicht. Tak jsi ji vyhnal z baráku.“

			Fransovi se čelisti rozletí jako samy od sebe, ale už stačil vystřízlivět natolik, aby svou obhajobu raději spolkl.

			„Zítra se vrátí domů. Jestli se jí jenom dotkneš prstem, dám ho sežrat čuňatům.“

			Postava se k němu přiblíží, kousek od něj, na délku paže, si dřepne a Frans raději upře pohled na vlastní umolousaná kolena, než aby se člověku před sebou díval do obličeje, děsil by ho totiž v nočních můrách. Vtom schytá ránu do holeně a vyjekne – tlapa, která ho právě uhodila, byla tvrdá jako hůl.

			„Nejraděj bych tě zneškodnil jednou provždycky. Zpřelámal bych ti pracky i nohy. Neudělám to z jednoho jedinkýho důvodu: to děvče potřebuje jíst a mít střechu nad hlavou. A v neděli dostat groš, kterej jí nikdo nesebere. Jako by šlo o tvý vlastní děcko. Jako by sis pro ni přál jenom to nejlepší. Jenom kvůli ní tě teď nechám odejít po svých. Když ale bude chtít, najde si mě natotata. A když se doslechnu, že se věci mají jinak, než jsem teď řek, zase se uvidíme. Rozumíme si?“

			„Ale já…“

			„Práce je všude plno, i když asi jiný, než by sis v tý svý palici představoval. Nanos k vahám železo. Vykydej stáje. Přeházej hnůj. Dobrej chlap si uplatnění najde. Kdysi jsi byl všecko, jenom ne budižkničemu.“

			Ta slova mu cosi připomenou a rozeženou zbytky mlhy opilosti. Frans Gry prosévá vzpomínky, pátrá po mezeře, do které všecičko zapadne: ten hlas, ty jizvy. Zatímco potichu sedí, netvor se zvedne, obrátí se na podpatku a vydá se tam, kde začínají domy i cesta k Polhemově zdymadlu. Gry ani nedýchá, dokud neosamí, a pak z prázdnoty myšlenek vytanou obrazy, jež hledal. Tvář a jméno.

			„Cardelle! Mickeli Cardelle! Plavil ses na Ingeborg, já na Alexandrovi! Kotvili jsme u ostrůvku Kråskär, Stedink začal pálit a kníže z Nassau mu odpověděl, jak nejlíp uměl! Viděl jsem tě hořet. A viděl jsem tě i spadnout přes palubu.“

			Kolem postavy se to hemží souvislostmi. Gry se popadne za čelo, snaží se přimět mozek, aby pracoval. A sotvaže mu paměť podsune zbraně, obličej mu zkřiví znechucená grimasa.

			„Říká se, žes byl u požáru Hornsbergetu. Říká se, že je to tvoje vina. Říká se ti vrah dětí.“

			Takhle mu to pálí málokdy. Nenávist a ponížení mu vhánějí úsudky přímo do náruče.

			„Děláš to kvůli vlastnímu svědomí, neděláš to pro Lottu, ty svině sobecká.“

			Postaví se. Vratce popojde ke Cardellovi a rozeřve se za ním.

			„Dobře, tak ať má teda vždycky co do huby, ale žádný hroby se tím neotevřou, ty maličký pod sluncem už znova nic nepřivítá! Myslíš si, Cardelle, že seš lepší než já? Tak to teda nejseš. Seš horší. Horší! Vedle tebe jsem úplnej světec. Já na rukách totiž ničí krev nemám.“

			Vlastní slova mu nahánějí strach, honem spěchá přes dvorek zpět, spěchá přes práh a po schodech nahoru, kde zkroušeně zasténá nad rozmlácenými dveřmi do pokoje, ty už mu žádnou ochranu neposkytnou. Udělá, co se dá, přiloží k sobě největší kusy a přidržuje je pak na místě vlastními zády, sedí na zemi, zase osaměl, třese se tu úlevou, tu strachy, tu triumfem.

			Cardell stojí mimo dohled za rohem a čeká, až zase popadne dech. Přeje si, aby býval byl stihl dojít i mimo doslech; kam slova dopadnou, tam jako by ho práskl bičem. Dlouho zůstane bez hnutí a pokouší se uchlácholit tím, že alespoň trochu pomohl Lottě Erice. Nejde sice o děvče, které hledá, ale co. Při pátrání stále naráží na falešné vějičky, každá, každá je v nouzi; když může, pomůže. Občas mu to některá oplatí. Na ulici žije dívek spousta, slyší lépe, vidí více. Bezbrannost jim dovolí vstoupit, kam jeho nikdo nepustí.






			2.

			Kdosi zaklepe na dveře kamrlíku a Cardell zamrká, snaží se rozlepit víčka. Zvedne se ze sklápěcí lavice, sice je oblečený, ale stále má na sobě závoj rozespalosti. Otřepe se, aby z těla vyhnal zimu, a odsune petlici. Za dveřmi spatří bledý obličej ovinutý šátkem. Jedna z mnoha, této v nějaké potyčce propůjčil pěsti, rvačku si už nevybavuje. Návštěvnice udělá pukrle a sklopí oči, všecek posud nevyčpělý vděk je zahalen studem. Už se naučil, že zpříma do obličeje se mu podívají jedinkrát a už nikdy více. Zčásti jsou za tím ohledy, ale také mu tím připomínají, jak moc ho požár na tváři poznamenal.

			„Mälarenští jsou zpátky u Klárskýho jezera. Je vidět, jak se kouří z jejich ohnišť. Prosili mě, ať držím stráž, jestli si pamatujou.“

			Nedokáže se rozpomenout na její jméno, ale souvislost mu napoví. Sloužila u jednoho kupce na Ruském rynku, u takového, který se ve výplatní den velice rád přepočítával a coby útěchu nabízel teplo vlastní postele. Kývne na ni.

			„Děkuju ti.“

			Ona znovu vysekne pukrle, naučila se, že podřízenost je nejlepší volbou za každé situace.

			„Jinak je všecko v pořádku? Už sis našla nějaký živobytí?“

			Přikývne a jemu se uleví, kůrka, co leží v kastlíku na chleba, je tvrdá tak, že i jeho prozkoušené sanici dá zabrat, byla by hanba zvát si dovnitř hosta. Toporně přikývne, ona se třetí úklonou rozloučí a neslyšně odcupitá, vzápětí je tatam. Dráb z kůrky odhryže, co se dá, a přehodí přes sebe kabát, který zrovna obrátil naruby, z lícové strany ho už příliš obnosil. Tkanina na loktech je dočista prodřená. Cardell mrzutě zamručí nad tím, jak opatrně musí do rukávu soukat protézu, vlna by se jinak roztrhla. Kdyby mu z levačky uřízli větší kus, přinejmenším by teď měl roztrhanou pouze jednu stranu.

			Na Mälarenu roztál led. Strömmen, soutok zdejších vod, je plný tajícího sněhu, stal se z něj zkroucený sval, který před sebou tlačí kry, některé jsou tak veliké, že se zaklíní mezi pilíře Severního mostu. Na zábraně se potom kupí další kusy, podél strany mostu se vrší bílá stěna. Tak jako před bitvou kypí hněv, i tady roste síla stále hrozivější tíhy, a kdokoliv se na most odváží, honem zase spěchá na pevnou zem; pakliže sami nepamatují, jak před patnácti lety jarní záplavy mostní pilíře strhly, někdo jim o tom rád povykládá. Vtom hlasitě zapraská zadní část základů a sníh se pod mostem hrne z města pryč. Na Saltsjönu pak bude narážet do trupů zakotvených lodí.

			Cardell pospíchá, mine Červené špýchary, kde se to hemží pracanty horlivými tak, jak si to dokáže vynutit jedině chlad. Jaro se blíží a tma ustupuje, je potřeba všecko vypucovat a co nejlépe připravit na další období roku, na obchodování. Tam, kde se výběžek prstě ohobloval do špičky, začíná most přes Klárské jezero, delší a horší než přes Strömmen, není ale tolik vydán na milost peřejím. I tak se ale dráb přidržuje zdravou rukou lana, které tu natáhli místo zábradlí, a vyhlíží před sebe, aby se přesvědčil, jestli měla pravdu: a měla. Rybáři z horního konce jezera se konečně vrátili, čluny mají vytažené na břehu. A v jejich tábořištích hoří ohniště.

			Stezka podél vody nevzbuzuje zrovna důvěru. Led pod podpatky je zrádný, kdykoliv může prasknout, celá holínka rázem zajede do studeného bahna a kameny, které vytlačil z místa, se viklají, spoléhat se na ně nedá. Cardell postupuje vpřed váhavě, nepravidelným tempem, málokterý krok se obejde bez zaklení. K rybářům ale dorazí bez větších potíží. Do břehu zapíchali dřevěné vidlice, na ty natáhli řady sítí; podél ok přecházejí ženy s dětmi a zapravují provázkem každou dírku, kterou najdou. Chlapi na lodích jsou zabraní do všemožných prací, kterým Cardell nerozumí. Zůstane stát, neví si rady a oni si ho nevšímají, pak se ale s kýmsi střetne pohledem, tak tím směrem zamíří. K vousáči se zcuchanými vlasy. Sedí na stoličce před řadou roštů, na kterých se udí nad kouřem.

			Cardell se nedovede rozhodnout, jestli má muž bílé vlasy tak začazené, nebo je prošedivělý. Drží stráž nad uhlíky, ve svém věku ví velice dobře, co dělá. Příchozího si prohlíží mžouravýma očima, neujdou mu holínky od stejnokroje ani bílý pásek pod kabátem. Na chvíli se zastaví u popáleného obličeje. Dráb si neohrabaně odkašle.

			„Daří se vám?“

			Muž pokrčí rameny, k ničemu se nezavazuje, raději kývne směrem k drábově břichu.

			„Nějakej tabáček by nebyl?“

			Hlas má vysoký jako žena, zesláblý a pochatrnělý stářím, jako by jeho plíce přišly o veškerou sílu a on se mohl nadechovat jen do mělké dutiny úst. Pytlík, jejž má Cardell pověšený na pásku, naproti tomu mluví jasně, a tak si ho dráb odváže a muži ho podá. Ten si kousek tabáku odřízne nožíkem, který se mu objeví v ruce tak rychle, jako by tam snad byl už předtím, a jme se žvýkat a vyplivovat šťávu, když se mu jí v ústech nahromadí příliš. Cardell si najde plochý balvan vedle něj, zpola si dřepne, zpola se posadí a mlčky čeká. Ví, že už zaplatil. Muž dlouho jen žvýká a žvýká, než je spokojen.

			„Takže?“

			„Někoho hledám. Už od začátku zimy. Mluvil jsem s lidma nahoře na Kungsholmenu, ale tady u Klárskýho jezera všecky stopy končí. Dlouho jsem se léčil, a než jezero zamrzlo, nemoh jsem za váma přijít. A od té doby jsem čekal, až se sem vrátíte.“

			Stařík přikývne, jako by ho žádost nikterak nepřekvapila, ale neodpoví. Cardellovi nezbývá než pokračovat.

			„Jde o plavovlasý děvče v začouzeným oblečení, začouzeným z toho velkýho požáru Hornsbergetu, ke kterýmu došlo vloni na podzim. Jmenuje se Anna Stina.“

			Muž si odplivne a odkašle.

			„Dožil jsem se stáří. Ani ti nevím, jak se to stalo. Otce si svýho času vzalo jezero a matku zase zimničky, kdybysme se narodili ve stejným roce, oba jsem je touhle dobou přežil. Teď se už nehodím na nic lepšího než na hlídání ohně. Takže na přemýšlení mám času dost, jak to tak vypadá.“

			Muž se vůbec poprvé obrátí ke Cardellovi tváří a naplno otevře oko, posud přivřené. Tam, kde by se měla nacházet černá zřítelnice, uvidí dráb bílou skvrnku. Je jako mramorová kulička na dně propasti.

			„Jedno oko mám špatný. Je v něm takovej flek a zvětšuje se. Černej a otravnej. Když mám obě oči otevřený, vidím ho mezi stromama a lidma, na vlnách a plachtách. Myslím, že je to stín zubatý. Každej den je blíž a blíž. Hodně na ni myslím. Přijde si pro každýho a nikdy není dobrý vědět, kdy přesně.“

			Kývne k dětem, které opodál spravují síť.

			„Chodí si pro malý i velký. Na zábradlí paluby stačí jeden špatnej došlap, a je po všem. Některým z nás je dáno aspoň to, že na ni čekáme jak na hosta na cestě, máme prostřeno a zatopeno. Nebojím se o nic víc, než by se bál každej. Co přijde pak, ale není pěkná představa. Na jezeře žádný klekání nezaslechneš, z evangelia mi někdo nečet celý věky, ale svýho času jsem toho o mrtvých nažvanil dost v nedobrým na to, abych věděl, že nikdo by si s sebou neměl brát do hrobu dluhy. Hodně myslím na to, co všecko ještě musím urovnat, dokud mám čas. Člověk by měl mít před vlastním prahem poklizeno.“

			U zátoky fouká a muž si přitáhne deku, aby ho lépe chránila před chladem.

			„Dokážu si představit spoustu důvodů, proč by mužskej mohl hledat nějaký děvče. Ne všecky jsou pěkný.“

			Cardellovi se nahrne krev do tváří, cítí, jak ho pálí.

			„Nechci jí nijak ublížit.“

			Rozbuší se mu srdce a hrdlo se mu stáhne, před očima se mu zatmí. Natáhne se, nabere do hrsti sníh, kterého jsou kolkolem ještě závěje, třebaže se tenčí, a zchladí si jím čelo i krk. Až pak, až když se mu zvolní dech a dokáže promluvit, aniž by se zajíkl, se znovu střetne s pohledem starce, který z něj po celou dobu nespustil oko.

			„Jestli někomu něco dlužíte, nejste v tom sám.“

			Stařík se na chvíli odmlčí, přikývne. Sedne si zase jako předtím.

			„Asi vím, koho myslíš. Kéž bych jí býval moh pomoct, ale to jsem nemoh. Hlodá to ve mně, jenže jinak to nešlo. Už tak tady máme dost hladových krků, málokdy máme jídla víc, než sami potřebujem. Každej tu musí přiložit ruku k dílu, jinak to nezvládnem. Za chvíli jim už nebudu k ničemu a raděj ať mě shodí do vody, než abych jim zůstal na obtíž. Ale jsem rád, žes přišel, ulehčíš mýmu svědomí. Třebas jí přece jenom nějak pomůžu.“

			Stařík už stačil vyžvýkat tabák, který si dal do úst, odplivnutím zhasí poslední plamínky. Cardell mu znovu podá pytlík, nechť si nabídne.

			„Stalo se to den po tom požáru. Zvony ve městě bily na poplach celou noc, viděli jsme i zář z ohňů, ale víš, potíže lidí z pevniny, to nejsou naše potíže. Pak přišlo jitro, kouř už začínal klesat a ona seděla tamhle na pláži, vypadala přesně, jak říkáš. Plavovláska v začazených hadrech.“

			Stařík pokývne k vrbě sklánějící se k vodě o sto sáhů opodál.

			„Seděla tam, ani se nehnula. Když tam byla i ráno potom, jedno z našich děcek se na ni zašlo podívat. Na nic neodpovídala. Nehnula brvou. Tak ji nechali být a už o ní ani necekli, nevšímali si jí, protože co se děje v hlavě někoho, kdo nevidí ostatní, o tom raděj nechceš vědět. Takovým je nejlepší klidit se z cesty. Ale já seděl, kde sedím teď, a za tři dny jsem ji neviděl pohnout prstem. Měla na obličeji dva bílý pruhy. Plakala, a hodně, ty pruhy z toho začerněnýho obličeje zářily, že je bylo vidět i odsaď.“

			„A co bylo pak?“

			„Třetího odpoledne přišel takovej kluk. Mluvil s ní, posadil se vedle ní. Viděl jsem ho přicházet, viděl jsem, jak k ní zamířil, přišlo mi, že ji snad odněkud zná. Jestli mu na něco odpověděla, nevím. Vzal ji za ruku, vytáhl ji na nohy. Bylo jasno. Pomoh jí přes most. Na druhý straně se mi ztratili z dohledu, ale kterým se vydali směrem, to si nešlo splíst.“

			Ukáže k městu mezi mosty. Odsud je to chudáček na ostrůvku napadený špičatými krami, kostelní věže jako ruce tonoucího tápajícího po záchraně.

			„A teď víš všecko, co já. Takže už mě nech hlídat oheň. Je to práce stejně důležitá jako jakákoliv jiná. Ale jak tak vidím, to víš dobře sám.“






			3.

			Wingeho vytrhnou z neklidného spaní. Z vily Indebetou přiběhl poslíček, je to buď parchant nějakého strážníka, anebo toulavé děcko, které vzal někdo na milost. Špinavá plavá čupřina, příliš tenké oblečení, z nosu mu kape, úkol, u kterého se proběhne a ohřeje, přijme s povděkem. Poskakuje na prahu, aby mu nevychladly svaly.

			„Ptaj se po vás v Kalačský uličce.“

			„Dej mi chvilku.“

			Ve světnici je šero, musí beurlingy naklonit, aby diamanty na hodinkách udělaly své, odrazily osamělé paprsky a on z ciferníku vyčetl, co potřebuje. Minula pátá, je sychravé jarní jitro, památce zimy vzdává hold až příliš. Zachumlá se do kabátu a zamíří po schodech dolů. Chlapec zmizel, Emilova slova si zjevně vyložil jako dovolení se vypařit. Venku ještě panuje noc, lampy, které strážníci rozsvítili, už vysrkaly všecek olej na dno. Winge si upraví límec, aby mu tolik nesvíral krk, a snaží se rozpomenout na cestu k místu, jež poslíček zmínil. Město mezi mosty ho stále vyvádí z míry. I když každým dnem rozpoznává zdejší uličky o něco lépe, pořád se stává, že neví jistě, kudy se vydat, zvolí špatně a udělá si nechtěnou zacházku. Ulice, kterou hoch zmínil, leží někde směrem k Mušárně, o tom není pochyb. Už se naučil, že podle kopy výkalů vedle Obilního přístavu se dá do jisté míry orientovat. Fouká-li z jihu, je nasnadě, kudy k Mušárně; není-li cítit nic, znamená to, že fouká ze severu. Ráno je ale zrádná doba: noční vichry se utišily. Vydá se z kopce dolů a nezbývá než doufat, že se rozhodl správně.

			O kus níže v Kalačské uličce na něj čeká konstábl se dvěma strážníky. Emil zná nadřízeného od vidění, stejně tak jednoho ze strážníků, ale jak se jmenují, to si nevybaví. A jeho bezradnost je podle všeho patrná na první pohled.

			„Johansson. Mårten.“

			Konstábl předstoupí, ale představí se jako jediný. Strážníci zůstanou vzadu, oba sice uctivě kývnou na pozdrav, ale slyšel už zdálky, co si šuškají. Strašidýlko, takovou mu dali přezdívku; jednají s ním s určitou odtažitostí a bázní, zhruba jako s věřitelem, který se ale nedávno nakazil morem. Jeden z nich si nechtěně říhne a k Wingemu dolétne zápach režné; že si k snídani dali panáka, prozrazují i růžolící tváře. A Emil zase ucítí to staré pnutí v břiše, nikdy mu úplně nedá pokoj, to roztrpčené píchnutí: oni si dopřávat mohou, on ne. Zamrká, polkne a znovu se obrátí na jejich nadřízeného, aby si vyslechl hlášení. Započne prstem namířeným k ležící postavě, zčásti schované pod kabátcem, někdo jí ho přehodil přes hlavu.

			„Tenhle schytal do hlavy takovou ránu, až mu z toho praskla lebka. Sigvard a Benjamin se už poptali kolem. Nikdo nic neviděl ani neslyšel, divné, kdyby šlo o rvačku. Virvál za oknem je přece nejlepší podívaná, na jakou si zdejší můžou dovolit zajít. Beze svědků to nevypadá moc nadějně. Jindy bych už dal poslat pro hrobaře a nechal to tak, ale o vás se říká, že si dovedete všimnout věcí, které ostatní přehlédnou.“

			„Kdo ho našel?“

			„Jeden strážný na obchůzce, málem se přes tu mrtvolu natáhl. Je to něco málo přes hodinu.“

			„Ležela tu stejně jako teď, když jste přišli?“

			„Víceméně. Odnesli jsme ji akorát pryč z cesty, byla zhruba o sáh dál napravo.“

			Nemusí je žádat, aby ho nerušili. Muž ustoupí, nechá mu prostor, vystřídá se s ostatními při pokusech o zapálení fajfky. Emil na sobě cítí jejich pohledy, váhá. Pro ně je to představení. Potichu si mezi sebou mumlají.

			Mrtvý leží na zádech, natažený jak široký, tak dlouhý. Winge nadzvedne kabátec a kývne na strážníka, který se opodál třese všeho­všudy v košili, že šat už splnil svůj účel. Odhalí tím světu padesátníka se skelným pohledem upřeným k nebi, s povolenou čelistí, s ústy dokořán. Lysou hlavu má skoro vychladlou, těch několik vlásků, které mu na ní zbývají, nemůže zakrýt promáčknuté temeno. Zbarvení prohlubně přechází od černé k modré, většina krve zůstala pod kůží a vytvořila v ní pás nalitých vředů, zčernalý věnec, který si ponese do hrobu, tonzuru vyholenou cejchovacím železem.

			Cecil říká: prohledej mu kapsy. V kabátě pytlík s tabákem, špatně zavázaný, takže kapsa je plná drobtů. Hodinky visí tam, kde mají, ale netikají, ručičky se pod rozbitým sklem zkroutily. U lemu kalhot, v zákrytu faldů na břiše, se schovává jehlou připevněný měšec. Cinkají v něm mince. Cecil říká: toto nebylo žádné přepadení. Cecil říká: muži tohoto typu se nechávají zatáhnout do rvačky zřídkakdy, podívej se, jak je starý, podívej se na jeho oblečení, střecha nad hlavou ani peníze mu nechybějí, takový by nikoho zbytečně neprovokoval ani nenapadl. Emil vyjde kus do kopce a obhlédne nánosy bahna na kočičích hlavách.

			„Když jste přišli, pršelo?“

			„Jako by pánbu obrátil nad Stockholmem nočník.“

			Cecil říká: podívej se zblízka a Emil si přidřepne, snaží se z bláta něco vyškrábat, přitom si u těla toporně přidržuje kabát, aby si nezamazal lem. Slyší, jak si muži mezi sebou špitají. Zatím je nezklamal. Pak utichnou a vtom se jeden z nich jme pískat jednoduchý nápěv, který Emil od ochmelků a kumpánů z mokré čtvrti zná, je to posměšná travestie příběhu biblického Noema; možná ji hvízdalovi připomnělo kamarádovo vzezření. O kus výše vede ke vchodu do jednoho domu několik schůdků. Cecil říká: tady seděl. Cecil říká: podívej se na zem, prohledej cestu. Nejde to odhalit snadno, ale namořené dveře někdo poměrně nedávno potřísnil, povrch sraženiny mu pod prsty praskne, jako by rozmáčkl hejno berušek, na bříškách mu ulpí červené kapičky. Tam, kam déšť nedosáhl a kamenné schody neomyl, je vidět totéž. Emil prohlédne zem okolo. Cecil říká: podívej se nalevo, mrtvý má prsteny na pravačce, takže tu používal méně. Ve špíně leží bílé střepy předmětu z pálené hlíny. Cecil říká: podívej se mu do úst a Emil se dotrmácí nazpět k mrtvole, s nechutí jí zastrčí mezi rty malíček a nadzvedne horní čelist, aby mohl nahlédnout dovnitř, ale je to k ničemu, je tam tma jako v ranci, musí dovnitř prsty. Ruku si pak otře do vesty mrtvého, obrátí se, vzhlédne k nočnímu nebi a zavolá na své obecenstvo.

			„Mohli byste támhle nechat otevřít?“

			Poslechnou. Jeden ze strážníků zaklepe na nejbližší okno a mává před ním nákrčníkem s odznakem tak dlouho, dokud se z postele nevybelhá rozespalá tetka a neodemkne jim. Winge vystoupá po schodech až do nejvyššího patra, ke dveřím na půdu. Přitiskne k nim ucho – a uslyší, co čekal. Škrábání. Stovky krys. Unavení sousedi vědí, že ten pokoj si pronajímal obchodník a používal ho coby sklad obilí; konstábl se významně podívá na jednoho z mužů, který s nimi vyšel nahoru, načež ten se ztěžka opře do dveří, aby zámek povolil. Uvnitř je zatuchlý, vlhký vzduch. Tělíčka krys je vidět všude: ve stínech pod nosníky a zkosenou střechou se míhají olejnaté skvrny hustší šedi. Lezou po pytlech rozložených po podlaze, tkanina se pod nimi ohýbá, vlní. Poklad, který objevily, je příliš drahocenný na to, aby se nechaly rušit lidmi. Jeden z mužů zadupe a zatleská, ale pozornost tomu věnuje pouze havěť v jeho bezprostřední blízkosti, pakliže vůbec.

			Emil je nechá být. Z jednoho pytle nabere do hrsti zrna a potěžká je. Jsou plná vody a zavání po plísni. Z děravé střechy nad nimi kape. A za řadami pytlů uschovaných čtyři poschodí nad uliční dlažbou tu zeje přepůlená díra do ničeho. Odstrčí závoru stranou a zatlačí na jedno křídlo dvířek, aby se na pantech otevřelo a polapené náklonem střechy tak už zůstalo. Přímo nad hlavou mu trčí ven dobře upevněný trám, ke kterému někdo přibil začazený plech a úchyt pro zavěšování vytahovaného zboží nebo nábytku. V podkovovité skobě na konci ale něco chybí. Obrátí se na podpatku, dá se dolů a vyjde na ulici, mine mrtvolu a pokračuje z kopce dál. Na rovince pod svahem hledá ve stoce, dokud to nenajde, špalek posetý skvrnami, který klouzal po hladké uliční dlažbě tak dlouho, dokud neuvázl v hromadě odpadu, již zimní vichry nerozfoukaly. Už chápe, co se stalo, kterak se okolnosti spikly a zosnovaly tuto smrt, a pohasne v něm naděje, to očekávání plné hanby, že jednoho dne ho zavolají k tratolišti, ve kterém dokáže rozpoznat zanikající šlépěj Tychona Cetona. Místo toho k sobě mávnutím přivolá konstábla. Ten svým mužům nedokáže zabránit, aby se také nepřidali a neposlouchali.

			„Toto není žádné zabití, ale nehoda. Byť zvláštní.“

			Muži si vymění významné pohledy a konstábl rozhodí rukama, aby ho pobídl k vysvětlení. Winge ukáže na schody.

			„Seděl tady. Nepochybně se tam posadil cestou domů, buď z hospody, z Baggensovy uličky, nebo z jakékoliv jiné noční vycházky, kte­rou si usmyslel. Rozhodl se, že si zapálí dýmku. Možná že zaspal s ní v ústech; ta má každopádně plná hliněných úlomků a další leží u schodů. Obilí na půdě už dávno shnilo, na prknech leží roční vrstva prachu, na prknech nahoře stanul někdo naposledy tak vloni. Když vyslechnete domácího, předpokládám, že vám poví, že nájemce se o své zboží přestal starat, vezmu-li v potaz, v jakém je stavu, a protože střechou teče, nepochybně se dohadují o vyrovnání ztrát a nezaplaceném nájmu. Možná se tím zabývá i soud. V noci hodně foukalo, to jsem slyšel na vlastní uši, když jsem si šel lehnout. Nahoře byl připevněný smyčkou z provazu kus dřeva, lano se ale rozedřelo o skobu. Noční vichr pak dílo dokonal. Špalek spadl, uhodil chlapíka ošklivě do hlavy a odkutálel se po dlažbě pryč. Leží o kus dál pod kopcem, zakrvácený a vůbec. Řekl bych, že to dřevo váží přinejmenším polovinu kamene – kdyby mu neseděl v cestě náš mrtvý, při dopadu by pod ním určitě praskl některý z tamtěch kamenných schodů. Mrtvý se na místo, kde jsme ho našli, buď odkutálel, nebo se na chvíli postavil a odvrávoral, než tělo zranění podlehlo. Při úrazu hlavy dochází někdy k různým podivným záchvěvům.“

			Před očima mu probleskne vzpomínka: Erik Tři Růže se kýve ze strany na stranu na židli bez sedadla, kolem čela má zakrvácený obvaz, do nočníku pod ním crčí proud tekutiny. Emil se otřese a zarazí se; strážníci si stihnou vyměnit významný pohled, než se Winge sebere.

			„Mrtvému možná praskla lebka, ale kůži má sotva natrhnutou, proto jsme nenašli moc krve. Trochu jí ale stále ještě ulpívá na hlíně. Kdyby nepršelo, všimli byste si toho také.“

			Konstábl hvízdne a přejede pohledem po všech místech, která Emil vypíchl.

			„To má na svědomí snad ďábel sám. Jak je něco takového pravděpodobné?“

			Cecil říká: to se nedá spočítat. Emil se spokojí s pokrčením ramen.

			„Kdyby se neustále neděly nějaké podivnosti, svět by asi tak nebyl tak zvláštním místem.“

			„A koho teda obviníme?“

			Cecil říká: to nemá cenu. Právník v něm přitaká.

			„Jestli se vám chce, můžete za spoluviníky označit onoho obchodníka a domácího, ale nemyslím si, že to někam povede. Oba zaujmou pochopitelné postoje. Na vině je tu především náhoda. Ale nakonec se určitě ozve příbuzenstvo. Pokud chcete, můžeme je o všem zpravit, aby se mohli obrátit k zemskému soudu sami, shledají-li, že jim to stojí za námahu.“

			Konstábl si mne bradu porostlou strništěm, k ničemu se nezavazuje.

			„Aha. Dobrá. Tak děkujem za pomoc.“

			Emil přikývne a obrátí se k odchodu. Trojice ho vyprovází pohledy; nemohou si pomoct, vzápětí se začnou zaníceně vybavovat, ještě je nedělí ani roh domu. Když odbočuje doprava, všimne si, jak strážník, kterého zatím neznal, předává druhému nějakou minci. Sám nad tím necítí nic než roztrpčení, jako by ho právě někdo nechal sehrát divadýlko a celou dobu mu našeptával repliky v jazyku, jemuž rozumí jen zčásti.

			Jakmile zmizí, muži z vily Indebetou si vydechnou.

			„Běhá mi z něj mráz po zádech.“

			„Jo. Jestli se chceš dát na zlodějinu, bude lepší počkat, až ho strčej do blázince.“






			4.

			Ve vile Indebetou se raději nikdy nepotkávají pro případ, že by přišel něco řešit Ullholm osobně. Wingeho obličej by mu příliš utkvěl v paměti, Emil se svému bratrovi, Ullholmově někdejší Nemesis, podobá až k neuvěření. Obavy z možných důsledků jeho vlastního zapojení v celé věci nedaly Isaku Reinholdovi Blomovi v pondělí spát a za dne ho z nich neustále píchá v boku. Otřepe se, aby odehnal jak neklid, tak chlad – zase je tu další sychravý pracovní den.

			Jejich počínání je možná pochybné, avšak účel zkrátka světí prostředky. Našli si koutek pod převisem střechy u Velkého rynku, kde se i ve dne ztratí z očí, netáhne tam a neprší. Na malé ploše se tu tísní stovka domovních čísel, z Indebetou je to, co by kamenem dohodil, a přesto sem nikdo nechodí, nemusí-li. Blom neví jistě, zdali přišel příliš brzy, nebo zda má Winge zpoždění, buď jak buď, nezbývá mu než čekat, kapesní hodinky si nechtě rozšlápl a ručičky na věži mikulášské katedrály jsou příliš rozmazané, ať do dálky mžourá, jak mžourá. Ze země už vyprchal chlad, sněhová pokrývka odtála a všecek odpad, který se na podzim nestihl uklidit, tu teď straší. Kyselá hlína mu čvachtá pod nohama, jak na ní přešlapuje, promoklé punčochy jsou mu jedinou odměnou. Konečně Winge přichází a Blom vzdá pokusy si potřísněné holínky opucovat. Alespoň kdyby ho tak nebolela hlava.

			„Emile, slyšel jsem, že už jsi dlouho na nohou. Johansson se postaral o pochvaly za dobře odvedenou práci, ale kdybys nestál na straně dobra, mám takový dojem, že ostatní by tě navrhli upálit jako čarodějníka.“

			Je to divný patron, ten Emil Winge. Cecila už nepřipomíná pouze zevnějškem. Jak se zdá, postupně si přisvojuje manýry, které má Blom v živé paměti z dřívějších let, kdy se starším bratrem pracoval na policejním ředitelství. Někdy je pro něj stále těžší je od sebe rozeznat, musí se pravidelně upamatovávat, že v duchu nesmí Emila spojovat se vzpomínkami na Cecila. Připadá mu totiž, že Emil stále častěji jako bratr i hovoří a pochází s rukama za zády, jako chodíval on. A pak přijdou chvíle, kdy je tomu naopak, Emil zase připomíná toho neklidného věčného studenta, který se mu vloni na podzim vetřel do pracovny a nepochopitelně blábolil. Winge si stoupne vedle něj do závětří a Blom si zastrčí ruce do kapes kabátu.

			„Blome, jak se daří?“

			„Tys to neslyšel? Akademii pozastavili veškerou činnost. Ti hňupové dali Reuterholmovi záminku a velkovezír si nenechal ujít příležitost.“

			„Co se stalo?“

			„Starouš Fersen vloni na jaře natáhl brka, takže se uvolnilo jedno křeslo. Místo něj vybrali Silfverstolpea. Ten se rozhodl režimu vlichotit a začal kydat hnůj na nebožtíka krále, že prý to byl autokrat. Zdravice se ale obrátila proti němu, chudáka ho obvinili z urážky majestátu, celou Akademii ze šíření podvratných myšlenek a uložili jí podmínku. Silfverstolpe musel odejít i od dvora, zůstal úplně bez peněz. A Rosenstein už najednou není tajemníkem. S vypětím všech sil si udržel všehovšudy místo princova učitele.“

			„Je docela vzácné, že někomu krvácí srdce pro druhé jen tak, když mu z jejich neštěstí něco nakonec nekápne.“

			„Tak, tak. V tomto ohledu jsem se zařídil, Emile, třebaže onde se mi to příliš nepovedlo. Nenapodoboval jsem snad Leopoldovy verše tak, že když vychvaluje mě, jako by velebil sám sebe? Před pár lety jsem od Akademie dostal dvakrát výroční cenu, na dva roky si přilepšil o šedesát dukátů. Lundbladovu cenu jsem dostal zase vloni, padesát říšských tolarů na ruku. Pro někoho, kdo se musí u policejního ředitelství ohánět jako nevolník, nejde o žádné malé peníze. Ale teď? Děs a hrůza. Teď mám před sebou vyhlídku, že budu rok chodit o žebrácké holi. A ne naposled.“

			Winge se obejme rukama, tře si paže dlaněmi a snaží se zahřát. Je nasnadě, že přestože stále zůstává střízlivý, pijáctví na něm zanechalo své stopy natrvalo.

			„A co v Indebetonce? Co je nového tam?“

			„Šarlatáni si hrají na honěnou se švindlíři. Režim vidí špehy na každém rohu. Tuhle se zaměřili na jednoho učitele italštiny, usmysleli si, že osnuje plány, kterak připravit vévodu o život. Edman sám nakázal Ullholmovi, aby toho chlapa osobně zatkl a postavil před soud. Už teď to vypadá jako naprostá fraška – o tom chlapovi je obecně známo, že by mouše neublížil. Ale co tě nemá! Ullholm, ten osel, si v domě spletl dveře a za použití hrubé síly vyhnal z náruče jeho milé jednoho finského oficíra. Až když ten nebohý Ital vystrčil nos z pokoje, aby se nesměle přeptal, jestli nemůže nějak pomoct, vyplulo na povrch, že jde o nedorozumění. Jako poděkování za ohleduplnost ho hned sbalili a hodili na první kocábku do Rimini. Samozřejmě bez jakéhokoliv zákonného pověření, kdo taky potřebuje zákon, když má posvěcení režimu? A toho Fina odškodnili za utrpěnou újmu tím, že ho povýšili. Ale lidem se ta krutovláda už zajídá, uvidíš.“

			„Nuže…“

			Winge pokrčí úzkými ramínky. Z jeho výrazu se nedá vyčíst překvapení ani žádné upřímné zaujetí. Blom si odkašle a rozhodne se změnit téma, v duchu se prokleje, že se nechal unést roztrpčením ze situace, v níž se ocitla celá země i on sám, a že zadrhával během malého proslovu, který si připravoval celé dopoledne. Zaloví v kapse kabátu.

			„Všecko ale není samá marnost. Mám navíc jeden lístek do divadla, tumáš. Je to dokonce první uvedení. Hra se jmenuje Usmířený otec a uvede ji Královské divadlo, hrají teď v Přenádheře, bude to poslední květnovou sobotu. Autor sklidil za první hru chválu a očekávání jsou vysoká. Co říkáš? Prospělo by ti vidět i něco jiného než jenom tratoliště krve a podivnosti. Pojďme tam společně. Je to do lóže, samozřejmě, takže se nebudeme muset dole mačkat s lůzou.“

			Winge mu věnuje chladný pohled.

			„Proč najednou taková starost? Moc se ti to nepodobá, Isaku. A takovéto věci mě spíš nezajímají.“

			Blom vzdychne, ani se nediví, že jeho naděje na vstřícnější odpověď zůstaly nevyslyšeny. Lístek, který vytáhl z kapsy, zase zastrčí nazpět.

			„Když jsi za mnou přišel, prosil jsi, ať tě vezmu na milost, řeknu to tak bez okolků, a nemyslím si, že si máš nač stěžovat. Od té chvíle jsi prokázal, že máš ředitelství co nabídnout. Od podzimu jsi nám pomohl s lecčím, bylo toho tolik, že na všecko si ani nevzpomenu. Pátrání po Ruuthových pohřešených účtenkách, mrtvola v zamčeném pokoji. Každý, kdo měl co dočinění s vymáháním práva, ví, že když se někde najde zabitá ženská, může vsadit boty na to, že vrahem bude manžel, ty jsi ale odhalil výjimku z pravidla a nebýt tebe, ten nebohý tovaryš by byl o hlavu kratší a vrah by zůstal na svobodě. Bez tvého přičinění by ti arciúplatkáři a podfukáři zase očernili nepravého.“

			„Stejně jako v případě té vstupenky mám i teď dojem, že to lichocení má nějaký důvod.“

			Blom rezignovaně rozhodí rukama.

			„Jsi divný pavouk, Emile, ale u nás máš budoucnost, jestli o ni stojíš. S ohledem na tvé zásluhy by ani Ullholmova zatrpklost vůči Cecilovi nic nezmohla.“

			Winge se nerad dívá lidem do očí, Bloma teď nicméně probodne pohledem. Pak se zase zahledí k zemi, na které oba stojí.

			„Mou odpověď znáš.“

			Blom chvilku tajil dech a teď se mu z nozder prudce vyvalí obláček.

			„Ano. Ano, vždyť já vím. Ale nikomu bych nepomohl, kdybych se ještě jednou nezeptal.“

			Winge vzdychne. Vypadá vysíleně a promrzle a působí vlastně mladším dojmem, než by měl, třebaže zkušenosti nabral. Za panáka by dal, ani neví co.

			„Kdykoliv otec dostal zprávu o nějakém Cecilově úspěchu, měl chvíli radost, běhal nahoru dolů po schodech a mával dopisem jako vlajkou. Svět mu opět dal za pravdu, potvrdil jeho myšlenky o výchově jeho potomků. Vytvořil génia; tady je důkaz, další snítka do vavřínového věnce rozumu. Potom mu padl pohled na mě, jak tam jako obyčejně sedím v koutě u psacího pultíku, spoutaný neviditelnými okovy dětství. Podíval se mi přes rameno a přejel pohledem všecky kaňky, které jsem na papíře nadělal, všecka zadání, u kterých jsem předstíral, že je nechápu, všecky špatné odpovědi, které jsem s takovým zápalem schválně vymýšlel tak, aby ho rozlítily. Cítil jsem, jak v něm vztek narůstá jako horečka, až se nedokázal ovládnout, bouchl mě pěstí do krku, druhou rukou smotal papíry a praštil mě jimi tak prudce po nose, že se mi spustila krev. Jindy jsme hráli šachy, sám dělal tak mizerné tahy, že byla výzva to s ním uhrát tak, aby mi nakonec dal mat. Málokterý večer neskončil pořádným výpraskem, používal lískové proutky, každou neděli nařezal čerstvé, aby nebyly příliš vyschlé, protože ty tak nešvihají. Jizvy mám pořád. Záda mám strakatá jako potulná kočka. Už taková zůstanou, dokud budu naživu.“

			Teď je řada na Blomovi, aby uhnul pohledem, ohleduplně sklopí oči do bláta, aby od nich měl Emil pokoj, když se mu zrovna s něčím rozhodl svěřit. Tajemník zatím nemá tušení, kam toto směřuje.

			„Dokážeš pochopit, Blome, jak mě ty staré jizvy svědí, když se musím soukat do Cecilových šatů?“

			Blom neodpoví slovy, ale zarděním, pak natočí obličej proti větru, aby mu planoucí tváře zchladil.

			„Asi chápeš, proč jsem s tou otázkou přišel teď.“

			„Protože podmínky naší úmluvy se zanedlouho naplní.“

			„Částečně, ano. Udělal jsem, co jsem slíbil. Požádals mě, ať zjistím něco o původu jistého Tychona Cetona. Odpověď na sebe nechala čekat, na poštu se během zimy nedá moc spoléhat, ale už ji každopádně mám.“

			Ve Wingeho očích zaplane očekávání, je to hlad tak nezastřený, že Bloma na chvilku vyvede z míry.

			„A?“

			„Ze starých cestovních záznamů jsem zjistil, že Ceton poprvé vjel do města přes Kotěřiťské mýto v devětasedmdesátém a ještě téhož roku odplul na jih. K jeho návratu se mi zatím žádné údaje nepovedlo dohledat, v archivu je jako vždycky svinčík. Co vím, na žádné matrice se nezapsal.“

			„A to místo, odkud tehdy přicestoval do Stockholmu?“

			„Bylo tam uvedeno Saxnäs. Obec ve farnosti Hällbo, pokud si dobře vzpomínám. Směrem na Bergslagen.“

			Winge si vytáhne z kapsičky na vestě hodinky, jednou nohou už je v podstatě na odchodu. Blom zavrtí hlavou.

			„Rád bych řekl, že tak docela nechápu, jak ti ta informace má posloužit. Co víme, Ceton je stále ve Stockholmu. Upozornili jsme všecka mýta. Jestli jeho vzezření opravdu odpovídá tvému popisu, mohl by si jméno napsat na čelo a vyšlo by to nejspíš nastejno.“

			„Isaku, kdy jsi byl naposledy u nějakého mýta? Mně se nestává často, že bych potkal mýtného, který není buď pod parou, nebo zabrán do karet, a že by úkolům od policie přikládali větší váhu než těm vlastním, to se děje snad ještě vzácněji. Učinil jsem všecko, co šlo, abych jeho skrýš odhalil, a nenašel jsem nic. Buď se tedy ukrývá ještě lépe, než si vůbec dovedu představit, nebo z města odcestoval. Nepochybně mu nezbývá moc peněz a kam jinam by se mohl vrtnout než k těm, kteří ho nakrmí vždy, byť jen kvůli pokrevnímu poutu?“

			„Chytáš se stébla… Stojí ale za tu cestu?“

			„Isaku, už vloni jsem ti pořád opakoval totéž: podceňuješ ho. Nechápeš, čeho je ten chlap schopen. Nikdy jsi na vlastní oči neviděl, jak Erik Tři Růže sedí s rozvrtanou lebkou bezvládně nad nočníkem, neviděl jsi cákance krve na křišťálovém lustru v ložnici novomanželů, nevíš nic o tom, jak voní květiny vypěstované na přeplněném hromadném hrobě, neviděl jsi, jak nutí druhého řezat nožem do masa stále živé ženy. A bude hůř. Nemám o tom pochyb. Jestli ho co nejdříve nedopadneme. Kdyby se mi s Jeanem Michaelem dostalo další pomoci, všecko by bylo jinak. Takže tě znovu prosím, udělej z toho na policejním ředitelství prvořadou věc.“

			Blom zavrtí hlavou.

			„Nemožné. Ze stejného důvodu jako předtím. V sirotčinci si svého času mecenáši podávali dveře. Kdyby se rozkřiklo, že jeho zakladatele podezříváme z něčeho takového, mocipáni by chtěli Ullholmovu hlavu. Ledaže byste měli nějaký důkaz, to by byla jiná. Buď to, nebo reálnou šanci toho chlapa dopadnout a nechat předvést. Žádný zatykač ale nebude.“

			„Doufám, že se nikdy neocitnu v pokušení ti připomenout, že jsem tě varoval, Isaku. Hrozím se, co vymyslí, největší krutost zakoušejí pokaždé ti nejbezbrannější. Umí si získat důvěru, stačí, aby si ho někdo pustil k tělu, a zakousne se do slabiny jako had. Takže pojedu, dokud je čas.“

			Blom z bezmoci i roztrpčení rozhodí rukama. A Emil odchází, nechá tam tajemníka, ať o samotě dává sbohem liduprázdnému dvorku a dešti, který se spustil.

			„Ať se propadnu, jestli nevypadáš, jako by tě Strašidlo z Indebetonky vodilo na provázcích a hýbalo ti pusou.“








































































































Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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